ಶಿಷ್ಟತೆಯ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ!
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ಸುಮಾರು ಒಂದು ನೂರು ವರುಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರೊಬ್ಬರು ‘ಕನ್ನಡವು ಸಂಸ್ಕೃತಜನ್ಯ’ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯುಳ್ಳ ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಶಿಕ್ಷಕರ ತರಬೇತಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದು ಅರಮನೆಯ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದ ತಿರು. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಮಹನೀಯರೇ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದವರು. ಕನ್ನಡವು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಾನ್ಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಚಾರ್ಯರಂತೆಯೇ ಅವರ ತಲೆಮಾರಿನ ಇತರ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಡಿಲಿಗಿಡುವ ಇಲ್ಲವೇ ಹೊರಗೆಳೆಯುವ ದೀರ್ಘಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಚರ್ಚೆಯ ವಿವರಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ನಿಜ. ಆದರೆ, ಇದಾದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ‘ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೋ ಹೇಗೆ?’ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೇಖನ ಬರೆಯಹೊರಟಿರುವ ನಾನು ತಿರು. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಂಗಾಚಾರ್ಯರ ಮೊಮ್ಮಗ ಎಂದು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯಾದರೂ ಈ ಪೀಠಿಕೆ ಬೇಕಾಯಿತು.
ದೇಶ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡವು ಬೆಳೆದು ಪುಷ್ಟವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು ಯಥೇಚ್ಚ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಲಿಪಿ ದೊರೆತು ಬರೆವಣಿಗೆ ತೊಡಗಿದ ಮೇಲಂತೂ ಈ ಪ್ರಭಾವ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚತೊಡಗಿತು. ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡ ಕನ್ನಡದ ಸೊಗಡು ಬರೆಹದ ಭಾಷೆಗೆ ಇಳಿಯಲು ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಡ್ಡಿಯಾಯಿತು. ಕನ್ನಡದ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವರ್ಣಮಾಲೆಯೇ ಆಸರೆಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪದ-ಪ್ರತ್ಯಯ-ವಿಭಕ್ತಿ-ಸಂಧಿ-ಸಮಾಸಗಳೆಲ್ಲ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯವು ಜನಪದದ ಭಾಷೆ, ವಸ್ತು, ಲಯ, ಛಂದಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಶಿಷ್ಟತೆಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿತು. ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರವಂತೂ ಅರಮನೆ ಗುರುಮನೆಗಳ ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದು ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳ, ಷೋಡಶ ವರ್ಣನೆಗಳ, ಅಲಂಕಾರವೈವಿಧ್ಯದ ಬಣ್ಣ ತಾಳಿ ಮೆರೆಯತೊಡಗಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಮನ್ನಣೆ ಇನ್ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರಕ್ಕೂ ಸಿಗದಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯೇ ಸರಿ. ಭಾಸ,ಕಾಳಿದಾಸರಂಥವರು ನಾಟಕಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮಕೃತಿಗಳೂ ಹಳಗನ್ನಡ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಮಾದರಿಯೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಕಾದಂಬರಿಯಂಥ ಗದ್ಯಕೃತಿಯೂ ಕನ್ನಡದ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯಲು ಚಂಪೂ ಶೈಲಿಯಲ್ಲೇ ಅವತರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯರಂಥವರು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಅದೆಷ್ಟು ಸ್ವಾರಸ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟರೂ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಂತಹ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಕಾರದ ಅನುಸರಣೆ ಉಳಿದ ಬರೆಹಗಾರರಿಗೆ ಬೇಕೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ, ಒಂದೆಡೆ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋತುಬಿದ್ದು ತಮ್ಮದೇ ಇತಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡು ಆಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾದರೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚೌಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕಾಲಾನುಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಪಡೆದುಕೊಂಡ ರೂಪವ್ಯತ್ಯಯಗಳಾವುವೂ ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಗಣನೆಗೆ ಬಾರದೆ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ವ್ಯವಹಾರಭಾಷೆಯಲ್ಲದ, ಹಿಂದಿನ ಯಾವುದೋ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಣೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೂ ಒಂದು ಮಿತಿಯೇ. ಪಂಪರನ್ನರಂತಹ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠಕವಿಗಳು ಇದ್ದ ಕಾಲವೇ ಇಂತಹುದೊಂದು ತೊಡಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತೆನ್ನುವುದೂ ನಿಜ.
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ವರುಷದ ಭಾಷಿಕಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಪವೇ ಬದಲಾಯಿತು. ಅದಾಗಲೇ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರ ಸಂತೃಪ್ತದ್ರಾವಣದ ಹಂತಮುಟ್ಟಿತ್ತು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತವರ ಸಮಕಾಲೀನರು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತರಲೆಳಸಿದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದಷ್ಟೇ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಜನಮಾನಸದೆಡೆಗೆ ಸೆಳೆದು ತರುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ತಾವೇನೋ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬದಲಾವಣೆ ತರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎನ್ನುವ ಯಾವುದೇ ತೋರ್ಪಡಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಚನಕಾರರು ತೀರಾ ಸರಳವಾಗಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಜಟಿಲತೆಯ ಗೋಜಲುಗಳಿಂದ ಸರಿದಾರಿಗೆ ತಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸ್ವಯಿಚ್ಚಾಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದ ಶ್ರೇಯವೂ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಹರಿಹರ, ರಾಘವಾಂಕರಂತಹ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಭಾಷೆ, ದೇಶೀಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ವಚನಕಾರರ ಆಂದೋಲನ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಚಾಮರಸರ ಷಟ್ಪದಿ, ಹರಿದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆ ಉಗಾಭೋಗಗಳು, ಕನಕದಾಸ ಗಿರಿಯಮ್ಮ ಮತ್ತಿತರರ ಸಾಂಗತ್ಯ ಮೊದಲಾದವು ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವಂತಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ನಡುಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶುದ್ಧಗನ್ನಡದ ಉಸಿರಾಡುವಂತಾದುದಕ್ಕೆ ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತವರ ಸಮಕಾಲೀನರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಹೇಳಲೇಬೇಕು.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇನೋ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಆವರಣದಿಂದ ಹೊರಬಂದವು. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವಂತೂ ಎಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಂಗಿನಲ್ಲಿ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಯಿತಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೇನಿದೆ? ಆದರೆ, ಕನ್ನಡವು ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಡುಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾತರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆಮದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಶ,ಷ, ವಿಸರ್ಗ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದ ಧ್ವನಿಮಾಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿತು. ಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರ,ಪದ, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣದ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಕನ್ನಡಪಂಡಿತರಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಇರದಿದ್ದ ಋಕಾರವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ ಹುಡುಕಿದರೂ ಕಾಣಸಿಗದ ೠಕಾರವೂ ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಲೃ, ಲೄಗಳಿಗೂ ಉಪಧ್ಮಾನೀಯ ಜಿಹ್ವಾಮೂಲೀಯಗಳೆಂಬ ಯೋಗವಾಹಗಳಿಗೂ ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ, ತ್ರ, ಜ್ಞಗಳೆಂಬ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಳಿದ ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲಿಕೆಯ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ್ನು ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಶಿಷ್ಟರೂಪವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ್ದೇ ಒಂದು ಅವತಾರವೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ನಮ್ಮವರು ಮಕ್ಕೀ-ಕಾ-ಮಕ್ಕಿ ಅನುಸರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ ಯರಲವಶಷಸಹಳ ಆದಮೇಲೆ ಕ್ಷ ತ್ರ ಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಂಭ್ರಮದ ನಡುವೆ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಸ್ವಂತ ಅಕ್ಷರಗಳಾದ ಱ ೞ ಗಳು ಯಾರ ಬೀಳ್ಕೊಡುಗೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟವು. ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುತುಂಬುವ ಹವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಡಿತರು ಱ ೞ ಗಳ ಅಗಲಿಕೆಗಾಗಿ ವಿಷಾದವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಹೋಗಲಿಲ್ಲ.
ಪಂಡಿತರ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲ ಶಿಷ್ಟಕನ್ನಡವೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಯಿತು, ಹೇಗೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಡುಭಾಷೆ ದೇಶ್ಯವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಕಲಿಕೆ, ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ, ಲೇಖನಪ್ರಯೋಗಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಲಭ್ಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅವಶ್ಯವೆಂದೂ ತೋರಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಜನಪದದ ಕನ್ನಡ, ಮನೆಯ ಮಾತಾದ ಕನ್ನಡ ಹೇಗಿತ್ತು, ಹೇಗಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡವರಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಂಥ ಉತ್ತಮ ವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿತ್ತ ಕೇಶಿರಾಜ ಕನ್ನಡದ ದೇಸೀಸತ್ವದ ಪರವಾಗಿ ವಕಾಲತ್ತು ವಹಿಸಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬಹುಮೂಲ್ಯವಾದುದು. ವೈಯಾಕರಣನ ನಿಷ್ಠುರತೆ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಜಿಗುಟುತನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಾಷಾ ಬದಲಾವಣೆ, ಬಳಕೆಯ ಹೊರಳುಬಳುಕುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೇಶಿರಾಜನ ವಿಶಾಲ ಮನೋಭಾವ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪದ್ದು. ಆದರೆ ಕೇಶಿರಾಜ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ವಿಧಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಉದಾಹರಣೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಕೇಶಿರಾಜನಂಥ ಕನ್ನಡಪ್ರೇಮಿ ಬರೆದ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ರಗಳೆ ಬೇಡವೆಂದು ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣವೆಂಬ ಕನ್ನಡವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ ನಿರೂಪಿಸಿಬಿಟ್ಟ!
೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಶುರುವಾದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಗೂ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಅದನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕಾದ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಅರ್ಹತೆಯ ಬಗೆಗಾಗಲೀ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಂಡಿತರೇ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪಠ್ಯವನ್ನು ತಯಾರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ತೊಡಗಿಕೊಂಡರು. ೧೯೪೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯ ಎರಡನೆಯ ತರಗತಿಯ ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪಾಠಹೇಳಲೆಂದು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಜಿ.ಪಿ.ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರಿಗೆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆರೆದೊಡನೆಯೇ ತಲೆಸುತ್ತುವ ಹಾಗಾಯಿತಂತೆ. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಮೊದಲ ಪಾಠದ ಹೆಸರು ಸೌವರ್ಣಮಧ್ಯ ಸ್ಥಿತಿ! ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಸುಲಭವೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲೆತ್ನಿಸಿದ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಬೋಧನೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪಂಡಿತವರ್ಗದಿಂದ ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಶಾಲಾ ಇನ್ಸ್‌ಪೆಕ್ಟರ್ ಹುದ್ದೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದ ಮಂಗೇಶರಾಯರನ್ನು ಎತ್ತಂಗಡಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಉದ್ಧಾರವಾಗದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ ಪ್ರಬಲಗುಂಪೊಂದು ಅವರನ್ನು ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದಲೇ ಹೊರಗೆ ಕಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತು.
ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದಂತೆಯೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೋಗಲಿ, ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬೋಧಿಸುವವರಿಗೆ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠ ಸಂಬಳವನ್ನೇ ನಿಗದಿಪಡಿಸಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಹೊಂದಿದವರು ಭಾಷಾಬೋಧಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅವರು ಕಲಿತ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಷ್ಟೇ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವರ್ಣಮಾಲೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದೊಳಗೆ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಮುಂದುವರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಅವತ್ತಿಗೂ ಇವತ್ತಿಗೂ ಒಂದೂ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇವತ್ತಿನ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ೠ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ!
[ಕಣಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಆಯಾ ಅಂಕಣಕಾರರದು]
ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಕನ್ನಡ
ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಕನ್ನಡ
[image: https://kanaja.karnataka.gov.in/wp-content/uploads/2016/09/gopal-column.jpg]ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಕೋರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ವಾಣಿಜ್ಯ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಬಯಸಿ ಬರುವವರಾಗಿದ್ದರು. ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಕಡಿಮೆ ಅಂಕ ಗಳಿಸಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಕಲಾ ವಿಭಾಗದ ಬದಲಿಗೆ ವಾಣಿಜ್ಯವಿಭಾಗವನ್ನೇ ಸೇರುವ ತವಕ. ಅಂಥವರನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಲು ಒಂದು ಅಸ್ತ್ರವಂತೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಮರ್ಸ್ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಕೌಂಟೆನ್ಸಿ ವಿಷಯವನ್ನಿಡೀ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಲ್ಲೇ ಉತ್ತರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೆದರಿಸಿದರೆ ಆಯಿತು.
ಆದರೆ, ಈ ವಿಷಯ ನನ್ನನ್ನೂ ಕಾಡದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯ ವಾಸ್ತವ ಅಂಶವೇನೆಂದು ವಾಣಿಜ್ಯವಿಭಾಗದ ಉಪನ್ಯಾಸಕರನ್ನೇ ಕೇಳಿದೆ. ಹೌದು ಸರ್, ಅಕೌಂಟೆನ್ಸಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಸರಿಯಾದ ಪಠ್ಯಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲೇನೋ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶ್ನಪತ್ರಿಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ , ಉತ್ತರಿಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗಾದರೂ ಕನ್ನಡಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಬಹುದಲ್ಲ ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕನ್ನಡಪಠ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ಆತ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಇರಲಿ, ನೋಡೋಣವೆಂದು ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಂಗಡಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪಿಯುಸಿಯ ಅಕೌಂಟೆನ್ಸಿ ಕನ್ನಡಮಾಧ್ಯಮದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಕೊಡಿ ಎಂದೆ. ಆತ ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನೇ ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿದರು. ಯಾಕೆ, ಪುಸ್ತಕ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಮೌನವಾಗಿ ಕಪಾಟಿನಿಂದ ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದು ಧೂಳು ಕೊಡವಿದರು. ಪುಸ್ತಕದ ಬೆಲೆ ಹೇಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಸೇರಿಸಿದರು: ” ಬೇಡವೆಂದು ವಾಪಸ್ ತಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ”!
ಇದಾಗಿ ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿವೆ. ಪಠ್ಯಕ್ರಮವೂ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಇವತ್ತಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದನೇ ತರಗತಿಯ ಅಕೌಂಟೆನ್ಸಿ ಅಥವಾ ಲೆಕ್ಕಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇತ್ತ ನಾವು ಇಂಜನಿಯರಿಂಗ್ ಹಾಗೂ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಮತ್ತಿತರ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸುವ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲ, ಆಡಳಿತ ಮತ್ತಿತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಗೆ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀಡದಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಗೋಕಾಕ್‌ವರದಿಯ ಅನುಷ್ಠಾನ, ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಳುವಳಿ, ವಾದ ಪ್ರತಿವಾದ ಮೊದಲಾದವು ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜಾಗೃತಿಯ ಸೂಚನೆ ನೀಡಿದರೂ ಅವೆಲ್ಲದರ ಒಟ್ಟಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಎಷ್ಟು ಅಂಕಗಳ ಪ್ರಶ್ನ ಪತ್ರಿಕೆಯಿರಬೇಕು, ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಅಂಕವಾದರೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ನಿಗದಿ ಪಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡದ ಘನತೆ ಏನಾದೀತು ಎಂಬಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಸಮಗ್ರ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರಬೇಕಾದುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ, ಅನಿವಾರ್‍ಯತೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ.
ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ರೂಢಿ, ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು, ಒಂದು ಮಗು ಮೊದಲಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಅನಂತರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲೂ ಏನನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಕಲಿಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. `ಮಾತೃಭಾಷೆ’ ಎಂಬ ಪದ, ಮಗು ಶಾಲೆಗೆ ಕಾಲಿರಿಸುವ ಮೊದಲೇ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಕಲಿತ ನುಡಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯೆಂಬುದು `ಮಾತೃ’ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥೈಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮನೆ ಹಾಗೂ ಸುತ್ತಲಿನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಮಗುವಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗುವ ಭಾಷೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು.
ಮಗು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ತಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ, ಕಲಿತ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಎದುರಾಗುವಾಗ ಮಗುವಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೆ ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವೇನಲ್ಲ.
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಕೊಡಲಾಗುವ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆಂದು ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡಷ್ಟೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮಟ್ಟ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕೌಶಲ, ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನ ಹೆಚ್ಚುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬಲ್ಲಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ, ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾರನು.
ಮಗುವಿಗೆ ಅದರ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವೆಂದು ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವಿದೇಶೀ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವುದೆಂದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೇ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶ ನೀಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂದು ತಜ್ಞರ ಅಭಿಮತ. “ತಮ್ಮದಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವ ಮಕ್ಕಳು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆಯೇ” ಎಂದು ಗಾಂಧೀಜಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೆ, “ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆಯ ವಿಚ್ಛೇದನಗೊಂಡಿರುವುದು ಭಾರತ ಹೊರತು ಪ್ರಪಂಚದ ಇನ್ನಾವ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಕಾಣಸಿಗದು” ಎಂದು ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಮಗು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ಮಗುವಿಗೆ ಅದರ ಪರಿಸರದೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಮಾಜದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಪಾಲುದಾರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ “ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಗತಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಭಾಷೆಯೆನ್ನುವುದು ನಿತ್ಯಗಟ್ಟಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದರ ಮುಖ್ಯಕಾರ್‍ಯ ಒಂದು ಜನಾಂಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಾಧಕವಾಗುವುದುಈ॒ ಕೆಲಸ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವ ಪರ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಸರಾಗವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಲಿದು ಬಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಯಾವುದು ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದು ರಕ್ತಗತವಾಗಿರುತ್ತದೋ ಅಂಥ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಇದು ಸಾಧ್ಯ.” (ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ: ಪುಟ೨೯೧)
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾಹಂತದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದಾದರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಕೌಶಲವನ್ನು ಅವನು ಮುಂದೆಂದೂ ಮರೆಯಲಾರ. ಅಂದರೆ, ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಓದುವುದಕ್ಕೂ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೆಂದೂ ಅಡಚಣೆಯಾಗದು. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದೊಂದಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಂತಹ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯೊಂದರ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಜ್ಞಾನವೂ ಅವನಿಗೆ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಲಭಿಸಿದ್ದಾದರೆ, ಉನ್ನತ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅಂತಹ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೂ ತೊಂದರೆಯಾಗದು.
ಬಹುತೇಕ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುವವರೇ ಜಾಣರೆಂಬ, ಅಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಅಷ್ಟೇನೂ ಬುದ್ಧಿವಂತರಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಪರೀತ ಕಲ್ಪನೆ ಜನಮನದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರತೊಡಗಿದೆ. ಈ ಭಾವನೆ ಪೋಷಕರಲ್ಲೂ ಶಿಕ್ಷಕವೃಂದದಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತ ಕನ್ನಡಮಾಧ್ಯಮದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಳರಿಮೆ ಉಂಟಾಗಲು ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿರುವುದು ವರ್ತಮಾನದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು.
ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಾನವು ತೀರಾ ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಲು ಸರ್ಕಾರ, ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಶಿಕ್ಷಕರು, ಪೋಷಕರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನ ಹೊಣೆಗಾರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶದ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಶೋಚನೀಯವಾಗಿರಲಾರದು. ಬಹುತೇಕ ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ದುರವಸ್ಥೆಯು ಕನ್ನಡದ ಕಲಿಕೆ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಮಾರಕವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಊರು, ಪಟ್ಟಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಾರು, ಜಾತಿವಾರು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರೆಂಬ ರಿಯಾಯತಿ ಪಡೆದ ಶಾಲೆಗಳು ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ಯಾರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೂ ಆಗಿರದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಭಾಷೆಯ ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಕನ್ನಡಿಗ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನಡವು ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಭಾಷಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮುಲುಗುತ್ತ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿದೆ.
ಮಗುವಿಗೆ ಶಾಲಾಶಿಕ್ಷಣ ಹೊರೆಯೆನಿಸದಂತೆ, ಹಿತಕರವೂ ಸರಳವೂ ಆದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೆಂದು ತೋರಬೇಕಾದರೆ ಮಗುವಿನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೋ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯೋ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಅಲ್ಲ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವಂಥ ಕ್ರಮವೂ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ತರಗತಿಯವರೆಗಾದರೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. LKG UKGಗಳ ಹಂತದಲ್ಲೂ ಮಗುವಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ, ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿರಬೇಕು. ಹೀಗಾದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಯಾವುದೇ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶವೂ ಮುಂದುವರೆಯುವುದರಿಂದ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ನಂಟು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಶಿಕ್ಷಣದವರೆಗೂ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಕಾರವೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಎಲ್ಲ ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸರಳ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟೂ ಸರಳವಾದ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗ, ಅನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳುಳ್ಳ ಪಠ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ಜೀವಾಳವೆಂಬುದು ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ಸಮಿತಿಗಳಿಗೆ ಇನ್ನಾದರೂ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಆಡಳಿತ, ನ್ಯಾಯಾಂಗ, ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯು ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಗ್ರಹಿಕೆ, ಓದು, ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಮಾತು, ಬರೆಹ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಧಾರಿಸುತ್ತ, ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ.
[ಕಣಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಆಯಾ ಅಂಕಣಕಾರರದು]
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ‘ಆಕಾರ’ದ ಸಮಸ್ಯೆ
[image: https://kanaja.karnataka.gov.in/wp-content/uploads/2016/09/gopal-column.jpg]ಕನ್ನಡದ ಓದುಬರಹಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಎದುರಾಗುವ ಗೊಂದಲಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ-ದೀರ್ಘಸ್ವರಗಳ ಉಚ್ಚಾರ, ಬಳಕೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಕಷ್ಟವೂ ಸೇರಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಳಸುವ ಸ್ವರಾಕ್ಷರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು.
ಅವುಗಳೆಂದರೆ: ಅ ಆ ಇ ಈ ಉ ಊ ಋ ಎ ಏ ಐ ಒ ಓ ಔ
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅ-ಆ
ಉ-ಊ
ಎ-ಏ-ಐ
ಒ-ಓ-ಔ- ಇವು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯತೆಯಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು.
ಇ-ಈ ಇವು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಬಗೆಯಾಗಿ ತೋರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು.
ಅ-ಆ, ಇ-ಈ, ಉ-ಊ ಈ ಜೋಡಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ಯತೆಯೇ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿನ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆದರ ಎಂದೂ, ಈಡು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಡು ಎಂದೂ ಬರೆಯುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ತಪ್ಪುಗಳು.
ಅ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಬರೆಯುವ ರೀತಿಗೂ ಆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬರೆಯುವ ರೀತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಓದುವ, ಬರೆಯುವ ಧಾವಂತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಅಂತರಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಅಷ್ಟೇ. ಅ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಮಯ ಬೇಕೋ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಮಯ, ಆ ಎಂಬ ದೀರ್ಘಾಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಬೇಕು. ಅಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರಾಕಾಲ ಸಾಕು; ಇದು ಹ್ರಸ್ವಸ್ವರ. ಇ,ಉ, ಋ, ಎ, ಒ ಕಾರಗಳೂ ಹ್ರಸ್ವಸ್ವರಗಳೇ. ಆಕಾರ ದೀರ್ಘಸ್ವರವಾಗಿದ್ದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಈ, ಊ, ಏ, ಐ, ಔಕಾರಗಳೂ ದೀರ್ಘಸ್ವರಗಳು.
ನಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಬರೆಹದಲ್ಲೂ ಬಳಸಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯ, ಆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಪದಗಳು ಹಾಗೂ ಆ ಪದಗಳೊಳಗಿನ ಅಕ್ಷರಗಳ ರೂಪ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳು ನಿಖರವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂವಹನಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ, ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಪದವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಳಸಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಮಾತಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಬದಲಾಗಿ ಬಿಡಬಹುದು. ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆಯುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಗಸ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಅಕಾರದ ಬದಲು ಆಕಾರವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಆಗಸ (ಎಂದರೆ, ಆಕಾಶ) ಎಂಬ ಪದವು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾತು ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಗಲಿಬಿಲಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸ್ವರದ ಬದಲಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಆಗಬಹುದಾದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ:
ಅಡು (=ಅಡುಗೆಮಾಡು) ; ಆಡು (= ಮೇಕೆ)
ಅಗರ (=ಅಗ್ರಹಾರ) ; ಆಗರ( =ಮೂಲ, ಆಕರ)
ಅಣೆ (=ಅಣೆಕಟ್ಟು) ; ಆಣೆ ( = ಪ್ರಮಾಣ)
ಅಡಿಕೆ (=ತಾಂಬೂಲ ತಿನ್ನಲು ಬಳಸುವ ಕಾಯಿ); ಆಡಿಕೆ (=ಹೇಳಿಕೆ)
ಅಣಿ (=ಸಿದ್ಧತೆ) ; ಆಣಿ (=ಮೊಳೆ)
ಅದರ (= ಆ ವಸ್ತು/ವಿಷಯದ); ಆದರ (=ಗೌರವ)
ಅನು (ರೀತಿ) ; ಆನು ( = ಹೊಂದು)
ಅರವ (=ತಮಿಳು) ; ಆರವ (=ಶಬ್ದ)
ಅರಿ (= ಕತ್ತರಿಸು, ಶತ್ರು) ; ಆರಿ (=ಒಣಗಿ)
ಅವು (=ಅವುಗಳು) ; ಆವು (=ಹಸು)
ಅಳಿ (= ನಾಶಹೊಂದು) ; ಆಳಿ (=ಗುಂಪು, ಸಾಲು)
ಅಳು (= ದುಃಖ) ; ಆಳು (= ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡು)
ಇಡು ( = ಇರಿಸು) ; ಈಡು (= ಗುರಿ)
ಉಡು ( = ಧರಿಸು) ; ಊಡು ( = ತಿನ್ನಿಸು)
ಉರು ( = ಕಂಠಪಾಠ ) ; ಊರು (= ಪಟ್ಟಣ)
ಉರಿ (= ಬಾಧೆ) ; ಊರಿ (= ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ)
ಉರೆ ( ಅತಿಶಯ) ; ಊರೆ (= ಆಶ್ರಯ)
ಉಳು (= ನೇಗಿಲು ಹೂಡು) ಊಳು (=ಕೂಗು)
ಎಡ (= ವಾಮಭಾಗ); ಏಡ (= ಕಿವುಡ)
ಎವೆ (= ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ) ; ಏವೆ (= ವ್ಯಥೆಪಡುವೆ)
ಒರೆ (= ಉಜ್ಜು) ; ಓರೆ (= ವಕ್ರ)
ಒಲೆ (= ಬೆಂಕಿ ಉರಿಸುವ ಎಡೆ) ; ಓಲೆ ( ಕಿವಿಯ ಆಭರಣ)
ಈ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವರದ ಬದಲಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಆಗುವ ಅರ್ಥವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಒಂದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದ ನಮಗೇ ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅರ್ಥವು ಕೆಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಓದುವಾಗಲೂ ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಒಂದು ಸ್ವರದ ಬದಲು ಇನ್ನೊಂದು ನುಸುಳದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕ.
ವ್ಯಂಜನಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ ಸೇರಿ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರಗಳಾಗುವ ಕ್ರಮ ತಿಳಿದಿದೆಯಲ್ಲ. ಕ್+ಅ=ಕ, ಕ್+ಆ=ಕಾ, ಕ್+ಇ=ಕಿ, ಕ್+ಈ=ಕೀ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ವರಗಳ ಪಲ್ಲಟದಿಂದ ಆಗುವ ತೊಂದರೆಯೇ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರಗಳ ಬದಲಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಒದಗಬಹುದು. ಕರ ಎಂದರೆ ಕೈ. ಅದನ್ನು ಕಾರ ಎಂದರೆ ಹೇಗೆ? ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ:
ಮಾರನು ಮರವನ್ನು ಏರಿದನು.
ಸಾಹುಕಾರನು ದನವನ್ನು ದಾನಕೊಟ್ಟನು.
ಹಾವು ಹರನ ಹಾರವಾಗಿದೆ.
ಸುಮತಿಗೆ ಮಾತಿನ ಭರದಲ್ಲಿ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಶ್ರಮವೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ.
ಈ ಮಾಲೆಗಾರ ಮಲೆನಾಡಿನಿಂದ ಬಂದವನು.
ಕೆರೆಯ ಹೂಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಹುಳುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ.
ಮೇರೆಮೀರಿ ಮೆರೆಯಲು ಹೋದರೆ ಆಗುವುದೇ ಹೀಗೆ.
ಈ ಜೋಡುಪದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ: ಕವಿ-ಕಾವಿ, ಕಿರು-ಕೀರು, ಕವಳ-ಕಾವಳ, ಕೊಳ-ಕೋಳ, ಗಡಿ-ಗಾಡಿ, ಗಳ-ಗಾಳ, ಚರ-ಚಾರ, ಜರ-ಜಾರ, ಜಗ-ಜಾಗ, ತಳ-ತಾಳ, ತೊರೆ-ತೋರೆ, ಮೊರೆ-ಮೋರೆ, ದೊರೆ-ದೋರೆ, ದರ-ದಾರ, ದಿನ-ದೀನ, ನಗ-ನಾಗ, ನಳ-ನಾಳ, ಪರ-ಪಾರ, ಪಡು-ಪಾಡು, ಪುರಿ-ಪೂರಿ, ಬಲೆ-ಬಾಲೆ, ಬಿಡು-ಬೀಡು, ಬರೆ-ಬಾರೆ, ಬೆಳೆ-ಬೇಳೆ, ಮನ-ಮಾನ, ಮುಡಿ-ಮೂಡಿ, ಮೊರೆ-ಮೋರೆ, ಯಮ-ಯಾಮ, ರಜ-ರಾಜ, ಮಲೆ-ಮಾಲೆ, ಮಡು-ಮಾಡು, ವರ-ವಾರ, ಶರೀರ-ಶಾರೀರ, ಶ್ರವಣ-ಶ್ರಾವಣ, ಸಮ-ಸಾಮ, ಸಲೆ-ಸಾಲೆ, ಸರಿ-ಸಾರಿ, ಹರಿ-ಹಾರಿ, ಹಿರಿ-ಹೀರಿ, ಹೆರು-ಹೇರು, ಹೊಗೆ-ಹೋಗೆ.
ಪುಸ್ತಕಗಳ ನಿರಂತರ ಓದಿನ ಮೂಲಕ ಪದಗಳ ಪರಿಚಯ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ತಪ್ಪುಗಳಾಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಹ್ರಸ್ವ-ದೀರ್ಘಸ್ವರಯುಕ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಾಗಿ ಓದುವ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಶುದ್ಧರೂಪಗಳ ಬಗೆಗಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಮೂಲಕ ಹ್ರಸ್ವ-ದೀರ್ಘಸ್ವರಗಳ ಅದಲುಬದಲಿನ ಗೊಂದಲದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ. ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಮಾದರಿ ಅಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಅಭ್ಯಾಸಗಳು ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸಬಹುದು. ಉತ್ತರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನೋಡಿ.
ಅ. ಈ ಪದ್ಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ:
1. ತೊರಮಣಿಕವೆಂದು ಪೀಡಿದಡೆ ಭುರಿಕೆಂಡವಿದಯಿತು.
2. ಹಚ್ಚೆವು ಕನ್ನಡದ ದಿಪ ಕಾರುನಡ ದಿಪ ಸೀರಿನುಡಿಯ ದಿಪ
3. ಜಯಾ ಭರತ ಜಾನನಿಯ ತಾನುಜತೆ ಜಾಯ ಹೆ ಕರ್ನಟಕ ಮತೆ
4. ಹುಲ್ಲಗು ಬೆಟ್ಟದಡಿ ಮಾನೆಗೆ ಮಾಲ್ಲಿಗೆಯಗು
5. ನೇನೆವುದೆನ್ನ ಮಾನಂ ಬನಾವಸಿದೆಶಮಂ
( ಉತ್ತರಗಳು: 1.ತೋರಮಾಣಿಕವೆಂದು ಪಿಡಿದಡೆ ಭೂರಿಕೆಂಡವಿದಾಯಿತು.
2. ಹಚ್ಚೇವು ಕನ್ನಡದ ದೀಪ ಕರುನಾಡ ದೀಪ ಸಿರಿನುಡಿಯ ದೀಪ
3. ಜಯ ಭಾರತ ಜನನಿಯ ತನುಜಾತೆ ಜಯಹೇ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತೆ
4. ಹುಲ್ಲಾಗು ಬೆಟ್ಟದಡಿ ಮನೆಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಾಗು
5. ನೆನೆವುದೆನ್ನ ಮನಂ ಬನವಾಸಿದೇಶಮಂ)
ಆ. ಬಿಟ್ಟ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಪದವನ್ನು ಆವರಣದೊಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪದಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ಬರೆಯಿರಿ:
1. ಕರ್ನಾಟಕ —- (ಕವಿ/ಕಾವಿ)ಗಳ —- (ಬಿಡು/ಬೀಡು)
2. ಈ — (ಜಗ/ಜಾಗ)ವೇ ಒಂದು — (ರಣ/ರಾಣ) ರಂಗ.
3. —- (ಕರು/ಕಾರು) ಮಾವಿನ — (ಮರ/ಮಾರ)ದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದೆ.
4. ಬೆಸ್ತನು — (ಬಲೆ/ಬಾಲೆ) —(ಬಿಸಿ/ಬೀಸಿ)— (ಮಿನು/ಮೀನು)ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ.
5. ಕೋಳಿಯ — (ಮರಿ/ಮಾರಿ)ಗಳು — (ಕಳು/ಕಾಳು) ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ.
(ಉತ್ತರಗಳು:
1. ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಗಳ ಬೀಡು.
2. ಈ ಜಗವೇ ಒಂದು ರಣರಂಗ.
3. ಕರು ಮಾವಿನಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದೆ.
4. ಬೆಸ್ತನು ಬಲೆಬೀಸಿ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ.
5. ಕೋಳಿಯ ಮರಿಗಳು ಕಾಳು ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ.)
-ಟಿ. ಎಸ್. ಗೋಪಾಲ್
ಋಾ ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಋ ಬೇಕೇ ?
ಕನ್ನಡದ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 49 ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಇವು ಅಕಾರದಿಂದ (ಎಂದರೆ, ಅ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಿಂದ) ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಳಕಾರದವರೆಗೂ ಇವೆ. ಈ ವರ್ಣಮಾಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದು ಸ್ವರ-ವ್ಯಂಜನ-ಯೋಗವಾಹಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅಕಾರದಿಂದ ಔಕಾರದವರೆಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ವರಗಳು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಋಾಕಾರವನ್ನು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅ ಆ ಇ ಈ ಉ ಊ ಋ ಋಾ.. ಎಂದು ರಾಗವಾಗಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಋಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದಿತು. ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿ. ಇನ್ನುಳಿದ ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಋಕಾರವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಾದ ಋಣ, ಋಷಿ, ಕೃಷ್ಣ, ಗೃಹ, ಕೃಪೆ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದು, ಶುದ್ಧಕನ್ನಡ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಋ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಧ್ವನಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಋಣ-ರಿಣ, ಋಷಿ-ರಿಸಿ ಎಂಬಂತೆ ತದ್ಭವಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ. ಹಾಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ರುಣ, ರುಶಿ, ಕ್ರುಷ್ಣ, ಗ್ರುಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಲೂ ಬರೆದು ಓದಲೂ ಏನು ಅಡ್ಡಿ? ಋಾಕಾರದಂತೆಯೇ ಋಕಾರವನ್ನೂ ಕೈಬಿಡಬಹುದಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಮಂಡನೆಯಾಗಿದೆ. ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಋಕಾರವುಳ್ಳ ಪದಗಳು ಹಲವು; ಋ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಪದಗಳು ಅನೇಕ. ಇವು ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಕನ್ನಡದ ಬರೆವಣಿಗೆಯಿಂದ ಋಕಾರವು ದೂರವಾಗುವವರೆಗೆ ಸಹನೆಯಿಂದ ಕಾಯಬೇಕು.. ಅಲ್ಲಿಯವರೆವಿಗೆ ರು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಋಕಾರಕ್ಕೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವರಿಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಋಕಾರವುಳ್ಳ ಪದಗಳ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಗೊಂದಲ ತಪ್ಪಬೇಕಾದರೆ ಋಕಾರವೂ ಅದರ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರವೂ ಬರುವ ಪದಗಳ ಉಕ್ತಲೇಖನದ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರ.
ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒದಗುವ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಕಾರಣಗಳು ಹಲವು. ಒಂದು ಅಕ್ಷರದ ಧ್ವನಿಯಂತೆಯೇ ಉಚ್ಚಾರವಾಗುವ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ಬೇರೊಂದು ಅಕ್ಷರವಿರುವುದು, ಒಂದು ಅಕ್ಷರದಂತೆಯೇ ಕಾಣುವ ಇನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರವಿರುವುದು, ಕಾಗುಣಿತ, ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಗೊಂದಲ- ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಟ್ಟಿಮಾಡುತ್ತ ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಈಗ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯ, ಎಂದರೆ, ಋಕಾರದ ಬಗೆಗಿನ ಓದು ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೇ ಗಮನಿಸೋಣ.
ಮೊದಲಿಗೆ, ನಮ್ಮ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣವೇ?
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ. ಸರಿ-ತಪ್ಪುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಆಮೇಲೆ ಯೋಚಿಸೋಣವಂತೆ.
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ರೂಪ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ. ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿದಲ್ಲಿ ‘ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ’ ಎಂಬ ಉತ್ತರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ.
1. ಅ. ಪ್ರಕ್ರತಿ  ಆ. ಪ್ರಕೃತಿ  ಇ. ಪೃಕ್ರತಿ  ಈ. ಪ್ರಕ್ರುತಿ
2. ಅ. ಸಾದ್ರುಶ್ಯ  ಆ. ಸಾದ್ರಶ್ಯ  ಇ. ಸಾದೃಶ್ಯ  ಈ. ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ
3. ಅ. ಸೃಜನಶೀಲತೆ  ಆ. ಸ್ರಜನಶೀಲತೆ  ಇ. ಸ್ರುಜನಶೀಲತೆ  ಈ. ಸರ್ಜನಶೀಲತೆ
4. ಅ. ಕ್ರತಕತೆ  ಆ. ಕೃತಕತೆ  ಇ. ಕ್ರುತಕತೆ  ಈ. ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ
5. ಅ. ಅಕೃತ್ರಿಮ ಆ. ಅಕ್ರತ್ರಿಮ ಇ. ಅಕ್ರುತ್ರಿಮ  ಈ. ಅರ್ಕತ್ರಿಮ
6. ಅ. ಗೃಹಸ್ಥಾರ್ಶಮ ಆ. ಗ್ರಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ ಇ. ಗ್ರುಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ ಈ. ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಋಕಾರವು ಗುಣಿತಾಕ್ಷರವಾಗಿ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧರೂಪಗಳೆಂದರೆ:
1.ಆ. ಪ್ರಕೃತಿ 2.ಇ. ಸಾದೃಶ್ಯ 3.ಅ. ಸೃಜನಶೀಲತೆ 4.ಆ, ಕೃತಕತೆ 5.ಅ. ಅಕೃತ್ರಿಮ 6.ಈ. ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ
ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ: ಋಕಾರವು ಗುಣಿತಾಕ್ಷರವಾಗಿ ಬರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ರಕಾರಯುಕ್ತ ಒತ್ತಕ್ಷರವೆಂದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿಯುವುದು. ಕೃ ಎಂಬುದನ್ನು ಓದುವಾಗ ಕ್ರು ಎಂದೋ ಕ್ರ ಎಂದೋ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪದದಲ್ಲಿ ಋಕಾರದ ಧ್ವನಿಯಿದೆ ಎಂಬುದೇ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಿರುವುದು.
ಋತು, ಋಷಿ, ಋಣ, ಋಗ್ವೇದ, ಋಕ್ಕು – ಹೀಗೆ ಋಕಾರದಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ಕೆಲವೇ ಪದಗಳು ನಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ, ಅವನ್ನು ಓದಿ ಬರೆದು ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಪದಗಳು ಯಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ:
1) ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ —– ಹಾಕಿರಿ. (ರುಜು/ಋಜು)
2) —–ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯೇಕೆ? (ರುಜು/ಋಜು)
ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರುಜು (ಸಹಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ) ಎಂಬ ಪದವೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಋಜು ಎಂದರೆ ಸತ್ಯ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಸಂಸ್ಕೃತಪದವೂ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಋ-ರು ಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ ಕಡಿಮೆ.
ಇನ್ನು, ಕಕಾರದಿಂದ ಳಕಾರದವರೆಗಿನ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವಾಗ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಓದಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆಯಲ್ಲ. ಋ ಎಂಬ ಸ್ವರದ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರ ರೂಪವನ್ನು ಬಳಸುವ ಹಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಗಳಿವೆ. ಕ್+ಋ= ಕೃ. ಕೃಪೆ. ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಶ, ಗೃಹ, ವಿಜೃಂಭಣೆ, ತೃಣ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ನೃಪ, ಅನೃತ, ಮೃತ್ಯು, ಅಪಹೃತ ಮೊದಲಾದವು. ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಋಕಾರ ಸೇರಿ ಬರುವ ರೂಪ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರವೇ ಹೊರತು ಒತ್ತಕ್ಷರವಲ್ಲ. ಗೃಹ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ.
ನೆಂಟರ ಮನೆಯ ಗೃಹಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆವು.
ಅವನ ಗ್ರಹಚಾರ ಸರಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್+ಋ=ಗೃ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರರೂಪ; ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್+ರ್+ಅ= ಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒತ್ತಕ್ಷರವುಳ್ಳ ರೂಪ. ಇದೇ ರೀತಿ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಓದಿ:
ಜ್ವರ ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಅವನು ತುಂಬ ಕೃಶವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.
ಕ್ರಷರ್ ಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಕಲ್ಲಾದರೂ ಬೇಗ ಪುಡಿಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ.
ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು, ಗಮನಿಸಿ:
1) ಇವತ್ತು ಚಂದ್ರ–ಹಣ ; — ಹನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಲ ಸಿಗುತ್ತದೆ (ಗೃ/ಗ್ರ)
2) ತಾಪ–ಯ ಯಾರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ ; –ಷೆ ಎಂದರೆ ಬಾಯಾರಿಕೆ (ತೃ/ತ್ರ)
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚಂದ್ರಗ್ರಹಣ, ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣ, ತಾಪತ್ರಯ, ತೃಷೆ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಶುದ್ಧರೂಪಗಳು.
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದುವ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮಹತ್ವ ಎಷ್ಟೆಂಬುದು ನಿಮ್ಮ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಕೌಶಲದಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ವಾಕ್ಯಶುದ್ಧಿ, ಶುದ್ಧಪದಪ್ರಯೋಗಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ತರಗತಿಯ ಕಲಿಕೆಯೊಂದರಿಂದಲೇ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ ಹೆಚ್ಚುವುದೆಂಬ ಭ್ರಮೆ ಬೇಡ.
ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧರೂಪಗಳು ಯಾವುವು? ಗುರುತಿಸಿ ಹೇಳಿ.
ಸೂಚನೆ: ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ರ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಒತ್ತಕ್ಷರವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ, ಋ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸರಿ-ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ.
1) ದ್ರಷ್ಟಿಕೋನ 2) ಕ್ರುತಿಚೌರ್ಯ 3) ಕ್ಷಿಪ್ರಕ್ರಾಂತಿ 4) ಗ್ರಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ 5)ದ್ರುಢೀಕರಣ ಪತ್ರ
6) ಪೃಥಮ ಮುದ್ರಣ 7) ಮೃದುವಚನ 8) ಅಭಿವ್ರದ್ಧಿ 9) ವೃಂದಾವನ 10) ಸುಶೃತ
ಈ ಹತ್ತು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ರೂಪಗಳು ಇವು: 3) ಕ್ಷಿಪ್ರಕ್ರಾಂತಿ 7) ಮೃದುವಚನ 9) ವೃಂದಾವನ
ಇನ್ನುಳಿದ ರೂಪಗಳು ಹೀಗಿರಬೇಕು:
1) ದೃಷ್ಟಿಕೋನ 2) ಕೃತಿಚೌರ್ಯ 4) ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ 5) ದೃಢೀಕರಣ ಪತ್ರ
6) ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ 8) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 10) ಸುಶ್ರುತ
ಮೊದಲಿಗೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಋಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗೊಂದಲವೆಂದರೆ ಋಕಾರವು ರು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಹೋಲುವುದು. ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ತೊಂದರೆಯೇನೆಂದರೆ ರಕಾರವು ( ರ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ರೇಫ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಬಾರದೆಂದು ರಕಾರ ಎಂದೇ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ) ಒತ್ತಕ್ಷರವಾಗಿ ಬರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ರಕಾರದ ಒತ್ತಕ್ಷರವೋ? ಋ ಎಂಬ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರ ಬರಬೇಕೋ ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಸಂಶಯವಾಗತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಿ-ಶೃತಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ ಎಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಸಲ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಒಂದು ದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಿಘಂಟನ್ನು ತೆರೆದು ನೋಡಿದಾಗ ಶ್ರುತಿ ಎಂಬ ಪದವಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಶೃತಿ ಎಂಬ ಪದವೇ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ.
ಋಕಾರವು ಗುಣಿತಾಕ್ಷರವಿರುವ ಅಂತೆಯೇ ರಕಾರವು ಒತ್ತಕ್ಷರವಾಗಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಶುದ್ಧರೂಪಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇವನ್ನು ಓದಿ ಉಕ್ತಲೇಖನವಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದು ನಿಮ್ಮ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ:
ತ್ರಿಶಂಕು, ದೃಷ್ಟಿ, ವಿಕೃತ, ಶ್ರುತಿ, ಶ್ರೋತೃ, ಕೃತಕ, ಕೃತಜ್ಞತೆ, ಕೃತ್ರಿಮ, ಕೃಪಣ, ಕ್ರಾಂತಿ, ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಗೃಹ, ಗೃಹಿಣಿ, ಗ್ರಹಿಕೆ, ಗ್ರಂಥ, ವಿಜೃಂಭಣೆ, ತೃತೀಯಾ, ತೃಪ್ತಿ, ದೃಢ, ದೃಢೀಕರಣ, ದೃಶ್ಯ, ದೃಷ್ಟಾಂತ, ದೃಷ್ಟಿ, ದ್ರಾವಿಡ, ದ್ರಷ್ಟಾರ, ದ್ರವ್ಯ, ನೃಪ, ನೃತ್ಯ, ಪೃಥ್ವಿ, ಪೃಷ್ಠಭಾಗ, ಪ್ರಕಟಣೆ, ಪ್ರಕಾರ, ಪ್ರಶಂಸೆ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಪ್ರಗತಿ, ಪ್ರಣಯ, ಪ್ರಲಾಪ, ಬೃಹದಾಕಾರ, ಬೃಂದಾವನ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಧೃತಿ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಧ್ರುವ, ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯ, ವೃಥಾ, ಅದೃಶ್ಯ, ಅಪಹೃತ.
ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ ಎಂದರೆ ಯಾವುದು?
[image: https://kanaja.karnataka.gov.in/wp-content/uploads/2016/09/gopal-column.jpg]ಅದು ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ನಾಗರಿಕರೂ ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ಈ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯು ನಾವು ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬೇಕಾದ ಭಾಷೆಯೂ ಹೌದು, ನಮ್ಮ ಸುದ್ದಿಮಾಧ್ಯಮಗಳೂ ಇತರ ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮಗಳೂ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಬಳಸಬೇಕಾದ ಭಾಷೆಯೂ ಇದೇ. ಈ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಆಡುಮಾತು. ಇದನ್ನು ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದೇ ತಪ್ಪು. ಇದು ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗರನ್ನು ಹೀಗಳೆಯುವ ಪರಿಭಾಷೆಯಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿಯವರಿರಲಿ, ಪಟ್ಟಣದವರಿರಲಿ ತಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಬಳಸುವ ಸಂಪರ್ಕಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಹಲವು ರೂಪಗಳು ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಆಡುವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಪದಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಹಳ್ಳಿಗರು ಆಡುವ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚು ದೇಶ್ಯಪದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಷೆಯೇ ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಗಡಿಭಾಗದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಆಡುವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮೀಪದ ರಾಜ್ಯದವರು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೋಲಾರದ ಗಡಿಭಾಗದವರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು, ಚಾಮರಾಜನಗರದ ಗಡಿಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಮಿಳು, ಬೆಳಗಾವಿಯವರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ.. ಹೀಗೆ. ಆಡುಮಾತಿನ ರೂಪಗಳು ಪ್ರಾಂತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಧ್ವನಿಯ ಏರಿಳಿತಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಡುಮಾತಿನ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು.
ಈ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬಗೆಗೆ ಜನಮನದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆದರಿಕೆ ಹೇವರಿಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟತೊಡಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೆ, ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣವಾದರೆ ಏನಂತೆ, ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಹೇಗೆ, ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯೇ ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಷೆಯೂ ಆಗಬಾರದೇಕೆ- ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಹಿಂದೆಂದಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಡತೊಡಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣಮಾಲೆ, ಕಾಗುಣಿತ, ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳೆಲ್ಲ ವಿಧಿಲಿಖಿತದಂತೆ ನಿಯಾಮಕ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ೠ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟ ಅಚ್ಚರಿ ಜರುಗಿದೆ. ಅದರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆಯಲ್ಲ, ಅವನ್ನೂ ಬಿಡಬಾರದೇಕೆ ಎಂದು ಕೇಳುವ ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿದೆ. ಖ, ಘ, ಛ, ಝ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಅಃ, ಙ, ಞ, ಶ, ಷ ಮೊದಲಾದವೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾವತ್ತು ಗಡೀಪಾರು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದಲೇ ಕಪ್ಪುಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಡುಗತೊಡಗಿವೆ. ಸುಲಭ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ದಕ್ಕದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಮಾಲೆಯಿಂದಲೇ ಕಿತ್ತೊಗೆಯಬೇಕೆನ್ನುವುದು ಕೆಲವರ ವಾದ. ೠ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕನ್ನಡವರ್ಣಮಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಹಾಕಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಗಡೀಪಾರು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹುಮ್ಮಸ್ಸು ಹಲವರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ? ಎಷ್ಟು ಬೇಕು? ಯಾವುವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಚಾಚೂ ತಪ್ಪದೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರ ಉತ್ಸಾಹದ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿಕೊಂಡಿವೆ, ನಿಜ. ಋ, ಅಃ, ಷಕಾರದಂತಹ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪದಗಳು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ ನಷ್ಟವೇನಿಲ್ಲ. ನಷ್ಟ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಶ್ಟ ಎಂದು ಬರೆದರೆ ಆಯಿತು. ಋಣ, ಋಷಿಗಳು ರುಣ, ರುಷಿಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟರೆ ಏನಂತೆ? ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು ಶುದ್ಧಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ, ಙ, ಞ ಗಳ ಅಗತ್ಯವೇನು? -ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಾದಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕು.
ಮೊದಲಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಆಡುಮಾತಿನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತೀರಿ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವೇನಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವು ಸೂಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವಹನವಾದರೆ ಆಯಿತು. ಜ್ಞಾನ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಗ್ನಾನ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೂ ನಡೆದೀತು. ನಮಗೆ ಬೇಕೋ ಬೇಡವೋ, ಅಂಗ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಙ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಅಮ್ ಗ ಎಂದು ಬಹುತೇಕ ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಓದುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥ ಬದಲಾಗುವ ಅಪಾಯವಿದ್ದರೂ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ-ಹಗ್ಗ, ಆಳು-ಹಾಳು, ದನ-ಧನ, ಬಲೆ-ಭಲೆ ಇವೆಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಜರುಗುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಓದುಬರೆಹಗಳತ್ತ ತಿರುಗುವಾಗ ಭಾಷೆಗೆ ಈ ರಿಯಾಯಿತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ಗ ಹಗ್ಗವಾಗಲು, ಅಕ್ಕಿ ಹಕ್ಕಿಯಾಗಲು ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಅಕ್ಷರದ ಬದಲು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಅರ್ಥವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಗೊಂದಲವುಂಟುಮಾಡುವುದರ ಅರಿವಿರಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಡವಾಗಿದ್ದರೂ ಹಲವು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಱ, ೞಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಇವೇ ಗೊಂದಲಗಳಿದ್ದುವು. ಅಱಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸು, ಅರಿ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು; ಅೞಿ= ದುಂಬಿ, ಅಳಿ=ನಾಶವಾಗು ಎಂಬಂತೆ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಕನ್ನಡಿಗರು ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರೂ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಱ-ರ, ೞ-ಳ ಕಾರಗಳ ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗತೊಡಗಿತು. ಬರಬರುತ್ತ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಂಡ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾತಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳಿದುಹೋಯಿತು. ಱ, ೞಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ಮರೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಬರೆವಣಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಮರೆಯಾದವು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ-ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾಪ್ರಾಣದ ಬದಲಿಗೆ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಕೆಲವೆಡೆ (ಕಥೆ-ಕತೆ , ಗಂಟೆ-ಘಂಟೆ, ಗಳಿಗೆ-ಘಳಿಗೆ)ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಆಗದು; ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ( ಧನ-ದನ, ಬರ-ಭರ, ಪಲ-ಫಲ, ಕಳ-ಖಳ) ಗೊಂದಲವಾಗಬಹುದು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಸಮಸ್ಯೆ, ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಒತ್ತಡ, ಆ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳ ಕಾಗುಣಿತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ನಿರುಪಯುಕ್ತ ಕಲಿಕೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಹೊರಗಿಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹವೇ.
ಆದರೆ, ಱ, ೞಕಾರಗಳು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಮರೆಯಾದುದಕ್ಕೂ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಹಾಕುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂತರವಿದೆ. ಹಳೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬರೆಹದ ಭಾಷೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಬರೆವಣಿಗೆಗಿಳಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಪುಲವಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷಾಂತರಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು ತುಂಬಿಹೋಗಿವೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಲಿಸದೆ ಬಿಡಬಹುದೇ ವಿನಾ, ೨೦೧೭ರಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆದೇಶಹೊರಡಿಸಲಾಗದು. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾಗುಣಿತವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸಿ ಮುಂದಿನ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಬಗೆಗೆ ಯೋಚಿಸಬಹುದು.
ಷಕಾರ, ವಿಸರ್ಗಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇಷ್ಟು ತೊಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ದುಃಖ=ದುಕ್ಕ, ಅಂತಃಪುರ=ಅಂತವುರ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ-ಷಕಾರಗಳ ಬದಲಿಕೆಯಿಂದ ಯಾವುದೇ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಷ, ಅಃ ಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಶೇಷ, ಶೋಷಣೆ, ಶುಭಾಶಯ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಇದಿರಾಗುವ ಗೊಂದಲಗಳೂ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತವೆ.
ಅನುನಾಸಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಙ, ಞಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಟ್ಟರೂ ಅವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಬಿಡಲಾಗದು. ಕ ವರ್ಗದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೊದಲಿಗೆ ಬರುವ ಬಿಂದು ಙಕಾರವನ್ನೂ ಚವರ್ಗದ ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಬರುವ ಬಿಂದು ಞಕಾರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಂಕಣ, ಶಂಖ, ತೆಂಗು, ಇಂಚರ, ಜಂಜಡ, ಅಂಜು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಈ ಅನುನಾಸಿಕಧ್ವನಿಗಳ ಇರುವಿಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ವಾಙ್ಮಯ, ಜ್ಞಾನ, ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎನ್ನುವುದಷ್ಟನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದೇ ಇದ್ದ ೠಕಾರವನ್ನು ಬಿಡಲು ಯಾವ ಆತಂಕವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಋಕಾರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಪದಗಳಿವೆ. ಋಣ, ಋಷಿ, ಋತು ಮೊದಲಾದವು. ಇವನ್ನು ರುಣ, ರುಷಿ, ರುತು ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬರೆಯಲು ಏನಡ್ಡಿ? ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಗೊಂದಲವೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಗೊಂದಲ ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಋಣ-ರಿಣ, ಋತು-ರಿತು, ಋಷಿ-ರಿಸಿ ಎಂಬಂತೆ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ತದ್ಭವಗಳಿಗೂ ಮಾನ್ಯತೆ ಸಿಕ್ಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಋಕಾರವು ಗುಣಿತಾಕ್ಷರವಾಗಿರುವ ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಪೆ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಬರೆಯುವುದು? ಗೃಹ ಗ್ರಹವಾಗಬಾರದಲ್ಲವೇ? ಗೃಹವನ್ನು ಗ್ರುಹ ಎಂದು ಬರೆಯುವ ಮೂಲಕ ಗೊಂದಲ ತಪ್ಪಿಸಬಹುದೇನೋ. ಋಕಾರವನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿರಲಿ, ಅಧ್ಯಾಪಕರಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು ಜನ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬಲ್ಲರೋ ತಿಳಿಯದು. ಕೃಷ್ಣ, ಸಂಸ್ಕೃತದಂತಹ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಳಕೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರುಷ್ಣ, ಸಂಸ್ಕ್ರುತ ಎಂದೆಲ್ಲ ‘ಅಪರೂಪ’ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಭಾಷಾಶುದ್ಧಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಱ, ೞಕಾರಗಳು ಮರೆಯಾದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಅಕ್ಷರಗಳು ಜನಬಳಕೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಮುದಾಯದ ದೀರ್ಘಕಾಲೀನ ಬಳಕೆಯಿಂದೊದಗಿದ ಸಹಜ ಪರಿಣಾಮವೇ ಹೊರತು ಸರ್ಕಾರಿ ಆದೇಶದಿಂದ ಒದಗಿದ ಕತ್ತರಿಪ್ರಯೋಗವಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವಲ್ಲಿನ ನಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ತೊಂದರೆ, ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವರುಷಗಳಿಂದ ಜನಜೀವನದ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಬದಲಿಸಹೋಗುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಾದರೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಗುಣಿತಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲೀಶ್, ತಮಿಳು ಮತ್ತಿತರ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ. ಹಾಗೆಂದು ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಬಳಕೆಯೇ ಆದರ್ಶವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದು ಬರೆದದ್ದು ಗಾಂಧಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಬರೆವಣಿಗೆಗೂ ಅವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಲೈಟ್, ಸೈಕಾಲಜಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಪದವನ್ನು ಓದುವಂತೆಯೇ ಬರೆಯುವ ಅಪೂರ್ವ ಸೌಲಭ್ಯ ಕನ್ನಡದಂತಹ ಸೊಗಸಾದ ಭಾಷೆಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಹಲವರಿಗೆ ಅತಿಮಹತ್ವದ ಸುಧಾರಣೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು ವಿಷಾದನೀಯ. ಇಂದು ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಚಲು ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಗೆ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಹೊರಟ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೇನು? ಮುಂದಿನ ಜನಾಂಗವು ಕನ್ನಡದ ಹಳೆಯ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಲಾಗದಂತಹ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು, ಅಷ್ಟೇ ತಾನೇ! ಈ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಬೇರೆ ಏಕೆ ಬೇಕು?
ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಗೆ ಕತ್ತರಿಪ್ರಯೋಗವೇ?
[image: gopal-column]ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವ ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗುವ ಕನ್ನಡ ಇವೆರಡನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷಾಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ತಲುಪುವ ಭಾಷೆಯೇ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿಗೆ, ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಖ್ಯಾತ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದ ಡಾ. ಡಿ.ಎನ್. ಶಂಕರ ಭಟ್ಟರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ವ್ಯಾಕರಣ ಎಂದು ಸಾರಿ ದಶಕಗಳೇ ಸಂದುವು. ಅದೇ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಬರೆದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ವ್ಯಾಕರಣದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೊರತಂದು ಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರ, ಪದ, ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಕರ ಭಟ್ಟರಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಗಳಿಗೇ ಅವರು ದೊಡ್ಡ ಕತ್ತರಿಯಾಡಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟ ವಿಷಯ. ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಲದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಹಲವರ ವಾದ.
ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಂದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ನಾವು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಸದೆ ಇರಬಹುದು. ಹಾಗೆಂದು ಕಡಿಮೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಗೇ ಕಿತ್ತೊಗೆಯುವುದೇ ಪರಿಹಾರವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ ಬೆಳೆದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುಟಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಪದ, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೇನಂತೆ, ಱ ೞ ಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ‘ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದವು, ಈಗ ಇಲ್ಲ’ ಎನ್ನಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಆದರೆ, ಱ ೞ ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲಿಲ್ಲ. ರ -ಱ, ಳ-ೞ ಕಾರಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಧ್ವನಿ ವ್ಯತ್ಯಯ, ಅವು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವೈದೃಶ್ಯದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದಿನನಿತ್ಯದ ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳಂಗಳಲ್ಲಿ ಇವತ್ತಿಗೂ ಉಳಿದು ಬಂದ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಅಂದಾಜು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಕಣ್ಮರೆಯಾದವು. ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಮಾತ್ರವೇ ಱ ೞ ಗಳ ನೆನಪಾಗುವುದು. ಆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಅವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ರ-ಳಕಾರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕಿಂತ ಅವು ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಾರು.
ಈಗ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನೆಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳೂ ಋ, ಙ, ಞ, ಅಃ, , ಶ, ಷ ಮೊದಲಾದವೂ ಇವೆಯಷ್ಟೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಾವುದೇ ಅಕ್ಷರವಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೋ ಏನೋ. ಆದರೆ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತುಂಬ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಜರಡಿಯಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ‘ಪದಚ್ಯುತ’ ಅಕ್ಷರಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿ,ಸಾಹಿತಿಗಳ ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ತಿದ್ದಿ ತೀಡಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಬೇಕು ಇಲ್ಲವೇ ಆಯಾ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲೆಲ್ಲ ‘ ಇದು ಹಿಂದೆ ಇತ್ತು, ಈಗಿಲ್ಲ, ಇದರ ಉಚ್ಚಾರ ಹೀಗೆ’ ಎಂದೆಲ್ಲ ಒಕ್ಕಣೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲ ಆಗತಕ್ಕ ಕೆಲಸವಲ್ಲ.
ಆಡುಮಾತಿನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ರು-ಋ, ಶ-ಷ-ಸ, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ-ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶವಿದ್ದು, ಇವೆಲ್ಲ ಏರುಪೇರುಗಳು ಒಪ್ಪಿತವೇ. ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಧ್ವನಿಗಳ ಈ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಪಾರಂಪರಿಕ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯ ವರ್ಣಮಾಲೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗದು. ಆಡುಮಾತಿನ ಈ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಭಾಷೆಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟರೆ ಭಾಷೆ ಗೊಂದಲದ ಗೂಡಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದು ಸಮಾಜದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವರ್ಗದ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಗುಂಪಿನ ಮಾಧ್ಯಮವಲ್ಲ. ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯವಾಹಿನಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಅಂಗ; ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವ್ಯವಹಾರ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಮೂಲಶಕ್ತಿ.
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಒಂದು ಕತ್ತರಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇನೂ ತಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಂತಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಜೊತೆಗೆ ಸುಲಭ ವ್ಯಾಕರಣ, ಸರಳಗನ್ನಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅನಗತ್ಯ ಅನುಕರಣೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಬಹುದು.
ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಂತಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೆಂದರೇನು? ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಗುವಿಗೆ ಗೊಂದಲವೆನಿಸುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಯಾವುವು? ಕಾಗುಣಿತವನ್ನು ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಕಲಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುತೇಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿಗೇ ಕಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಧ್ಯಕ್ಷರಗಳಾದ ಐ, ಔಕಾರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಸರ್ಗ, ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಙ, ಞ, ಶ, ಷಕಾರಗಳನ್ನೂ ಮೊದಲ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಯಾ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಚಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ತರಗತಿಗೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಆಯಾ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಸರಳ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಈಗಾಗಲೇ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವ ಮಗುವಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಹಾಗೂ ಅಕ್ಷರರೂಪಗಳ ಭಿನ್ನತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಋ, ಅಃ, ಷ, ಙ, ಞ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಆಯಾ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪದಗಳ ಸಹಿತ ಪರಿಚಯಿಸಬಹುದು.
ಇನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ವ್ಯಾಕರಣ. ಶ್ರೀ ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಈ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳು ನಮ್ಮ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಸಮಿತಿಯವರಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರುವಂಥವು. ವ್ಯಾಕರಣದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆದ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮೊದಲ ಅಗತ್ಯ. ಒತ್ತಕ್ಷರ ಎಂಬ ಪದವಿರುವಾಗ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ಎಂಬ ಕಠಿಣಪದವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಲೇಖಕ ಗಿರಿಯವರು ಕೋರುಲಿ ಎಂಬ ಪದ ಬಳಸಿದಾಗ ಅಚ್ಚರಿಯಾಯಿತು. ನಾವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಕಷ್ಟದ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆಯಲ್ಲ ಎನಿಸಿತು. ಇನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಲೋಪ,ಆಗಮ, ಆದೇಶಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ ನಂತರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಘ, ಗುಣ, ವೃದ್ಧಿ, ಯಣ್, ಜಶ್ತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಹುತೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ ತಲೆನೋವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಹೋದಂತೆ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಇದ್ದೇ ಇದೆ.
ಇಂಥ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡುವುದಿದ್ದರೂ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಆಗಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದಿನ ಗೊಂದಲಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸತ್ವಹೀನ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ ಕೊಡುಗೆ ಕಡಿಮೆಯೇನಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು ಸರಳವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಲುಪಿಸದ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸದ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ ಬಗೆಗೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದಿರುವುದೇ ಮೇಲು. ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂಲಕವೇ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಡ ಹೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ದಿನದ ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಯೂ ತಲುಪುವ ದೊಡ್ಡ ಹೊಣೆಹೊತ್ತ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ತೋರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಆದ್ಯತೆಯನ್ನು ಈ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಇದರ ಅತಿರೇಕ ತಲುಪಿರುವ ರೇಡಿಯೋ ಖಾಸಗಿ ಎಫ್ ಎಂ ಕೇಂದ್ರಗಳತ್ತ ನೋಡಿ. ಆಡುಭಾಷೆಯ ಸಲುಗೆಯ ಮೂಲಕ ಜನಮನಗಳಿಗೆ ತಲುಪುವ ಉತ್ಸಾಹ ತೋರತೊಡಗಿರುವ ಖಾಸಗಿ ಕೇಂದ್ರಗಳು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲತೊಡಗಿವೆ. ಆಕಾಶವಾಣಿಯಂಥ ಮಾಧ್ಯಮವು ಆಡುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನೇ ಸದಾಕಾಲ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಉದ್ಘೋಷಕರೂ, ವಾರ್ತಾಪ್ರಸಾರದಂತಹ ಶಿಸ್ತು, ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವವರೂ ಸರಳ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುವುದು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ. ಹಿಂದೆ, ದೂರದರ್ಶನವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶವಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವಾರ್ತೆಗಳೂ ಅವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಎ. ಎಸ್. ಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈರಣ್ಣನ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಧಾರವಾಡ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರಿಗಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡುಭಾಷೆಯ ಸೊಗಡು ನೆನಪಾಗುತ್ತವೆ. ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಬೆರೆಸಿ ಮಾತನಾಡುವ ಇಂದಿನ ಖಾಸಗಿ ರೇಡಿಯೋ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಉದ್ಘೋಷಕರಿಗೆ ತಾವು ದೊಡ್ಡ ಸಮುದಾಯದೊಡನೆ ಸಂವಹನ ನಡೆಸಬೇಕಾದವರೆಂಬ, ಮಹತ್ವದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುಳ್ಳವರೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಅವಜ್ಞೆಗೆ ಈ ರೇಡಿಯೋ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಕೊಡುಗೆಯೂ ಅಪಾರವಾಗಿದ್ದು ಅಪಾಯದ ಮಟ್ಟ ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಮಾತು ಹಲವು ಟೆಲಿವಿಷನ್ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡದಂತೆಯೇ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದೇ ಇವೆ. ಆದರೆ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಯ ಅಂಕಣವಿರಲಿ, ರೇಡಿಯೋ ಸುದ್ದಿವಾಚನವಿರಲಿ, ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದ ಲೇಖನವಿರಲಿ ಅದು ಶುದ್ಧವೂ ಸರಳವೂ ಆದ ಭಾಷಾರೂಪವೊಂದನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಬಹುಮುಖ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತೀಯ ಇಲ್ಲವೇ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭೇದಗಳಾಗಲಿ, ಆಡುಮಾತಿನ ಸಲುಗೆಸೌಕರ್ಯಗಳಾಗಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ವಿನಾಯಿತಿಗಳಾಗಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾಷೆಯು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸ ಹೊಂದಿದ್ದು ಆಯಾ ಕಾಲದ ಜನರು ತಮತಮಗೆ ತೋಚಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ನೆರವು ಪಡೆದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡವು ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿಬಿಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯವಹೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನಮಗಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯ ಬುಡಕ್ಕೇ ಕೊಡಲಿಯಿಟ್ಟು ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು, ಭಾಷೆಯ ಹಾಗೂ ಭಾಷಿಕರ ದೀರ್ಘಕಾಲೀನ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಲ್ಲ.
[ಕಣಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಆಯಾ ಅಂಕಣಕಾರರದು]
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